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  John Holdsworth


  I. I "the Downs"


  Meteor var et fuldrigget skib [dvs. med ræer på alle tre master og masterne i tre dele: Undermast, mersestang og bramstang. O.A.] på omtrent 1100 tons drægtighed, den havde malede kanonporte og lå noget lavt på vandet, hvad der gav den et vist fejende præg. Det var et fartøj af ældre bygning med vinduer i agterspejlet, svære rundholter [master, ræer, stænger etc. o. a.], men med lige så fine linier under vandet som et Aberdeen clipperskib. Det var en ren fornøjelse at betragte den, som den lå der tværs ud for Gravesend under den klare blå sommerhimmel, der gengav dens spejlbillede i flodens stille vandflade. Den var nu omringet af både fra land, der bragte passagerer om bord, og fra dens fortop vajede signalet for snarlig afgang.


  Skibet var bestemt til New York, hvorfra det skulle gå lastet til en sydamerikansk havn. Blandt 1ste klasses passagerer var der en ung enke, hvis mand nylig var død i en lille by i Kent, og som nu med sin lille søn tog tilbage til slægtninge i Amerika; hun stod og betragtede det land, hvor hun havde lidt et så stort og uerstatteligt tab, med tårer i øjnene. Matroserne begyndte allerede at gøre sejlene los, for man af ventede kun på, at kaptajnen skulle komme om bord for at lette anker, og da der blev slået 6 glas [et slag for hver halve time, 4 timer ad gangen (en vagt), begyndende fra kl. 12] (kl. 11), sås også en båd komme roende ud fra land, og snart viste kaptajn Steel, fulgt af lodsen, sig på "Meteor"s dæk.


  "Alt klar, mr. Holdsworth?" spurgte han en høj, bredskuldret ung sømand, der modtog ham ved falderebet [opgang til skibet, hvor trappen er]


  "Alt klar, Sir," var svaret.


  "Så lad folkene gå til spillet."


  "Javel, Sir," svarede mr. Holdsworth, som vi nu må præsentere som 1ste styrmand på "Meteor", og sprang hurtigt hen på bakken [et lille dæk helt forude over det andet dæk], medens han samtidig tordnede sine ordrer til mandskabet. Snart hørtes ankerspillets raske klank, klank; en mand blev sendt agter til rattet og klyveren [trekantet sejl på sprydet, som er et rundholt, der går i vandret retning ud fra stævnen] blev hejst. Kaptajnen var gået ned; lodsen havde kommandoen, og mr. Holdsworth stod klar til at lade dennes ordrer udføre. Ankeret var hurtigt lettet, sejlene blev sat, og strømmen og den lette brise førte snart skibet ned ad floden. Vinden friskede, efterhånden som farvandet blev bredere, dækket klaredes op, og da klokken var 2, fejede "Meteor" af sted med alle sejl sat og sejlede kulbriggerne og småskonnerterne langt agterud, om om det var bøjer. der lå for anker. Et sådant fuldrigget skib, skummende af sted for fulde sejl under en dejlig blå himmel, er et af de stolteste syn i verden og vakte også her passagerernes lydelige beundring.


  Tværs af Ramsgate faldt vinden mere vestligt, så ræerne måtte skærpes til bidevinds-sejlads [så tæt til vinden som muligt], og "Meteor" stod nu med styrbords halse [vinden kommer fra styrbord = højre side, når man står agterude og ser forud] over mod sydspidsen af Goodwin Sands. Mørket begyndte at falde på, og lanternerne fra de talrige skibe i farvandet blinkede snart rundt omkring dem. Vinden friskede stadig mere og mere, en lys hvidagtig stribe viste sig forude, og snart lød lodsens dybe røst langs dækket: "Klar til at vende!"


  Trampen af fødder langs dækket - så et øjeblik alt roligt; derpå fløj rattet rundt, det røde lys forude førtes hurtigt til venstre, sejlene begyndte at slå, ordren "Hal storbrasen!" [braserne er tove, der bruges til at bringe ræerne i stiiling] blev råbt, skibet krængede hårdt over, der lød opsang fra de mange struber; så fløj forræerne rundt, og et øjeblik efter skummede skibet af sted på den anden bov med stævnen ret ind mod Deal, medens det gule skær fra sandbankerne svandt bort på vindsiden agterude.


  Skibet vendte tre gange i løbet af en time, men klokken 9:30 stilnede vinden af, og månen stod, fuld og rund, op over de fjerne bølgetoppe; skibet blev derfor en halv time efter bragt til ankers i "the Downs", sejlene gjort fast, og mandskabet fik lov til at gå ned, efter at ankervagten var sat.


  Det var en dejlig stille sommernat; af og til hørtes en fjern lyd fra de opankrede skibe, en sang eller en harmonikas fjerne toner, og inde i land glimtede lysene fra husene i Deal ud over de stille vande. Det var Holdsworths vagt; han gik alene frem og tilbage på hytten med blikket rettet mod de fjerne lys i land, medens han i tankerne var hos sine kære langt borte i den lille landsby, han for nylig havde forladt.


  For tre måneder siden havde han nemlig haft bryllup der med sin Dolly, som han nu havde forladt far første gang; afskeden havde været tung, hun havde klynget sig til ham og tryglet ham om snart at komme hjem til hende igen. Han havde søgt at indgyde hende mod, men var selv næsten lige så tung om hjertet som hun. Både han og Dolly var forældreløse. Hendes forældre døde, da hun var lille, hans nogle år før denne fortællings begyndelse. Hans fader havde ført skib for samme rederi, som sønnen nu sejlede under, og da han havde været meget afholdt af dette, havde man lovet, at sønnen i en tidlig alder, når han var fyldt tredive år, også skulle få skib at føre; dette skulle da ske, når denne rejse var til ende. Med disse lyse fremtidsudsigter lejede han straks efter sin forlovelse med Dolly et lille hus i Southbourne, hvor hun, medens han var borte, skulle bo med sin endnu levende bedstemoder, fru Flemming.


  Dertil vendte hans tanker sig altså i denne stille aften; han genkaldte sig deres afsked, da hun lagde armene om hans hals og græd, medens han bad hende holde modet oppe, bede for ham, der færdedes i det fjerne, og blot tænke fremad mod det glade øjeblik, da de atter skulle mødes. Han lænede sig, fordybet i sine tanker, mod rækværket om hytten, da han hørte en blød stemme tæt ved sig spørge: "Er disse lys alle sammen skibslanterner, mr. Holdsworth?"


  Spørgsmålet kom fra den unge enke, som han allerede om dagen havde lagt mærke til, dels på grund af en vis lighed med hans egen Dolly, dels også for hendes ømhed mod hendes lille klarøjede dreng.


  "Ja, det er lanternerne om bord i de skibe, der ligger til ankers ligesom vi."


  "Hvor natten dog er smuk; min lille dreng sover, så jeg forlod ham for at trække lidt frisk luft heroppe."


  "Ja, jeg kan tænke mig, at den lille fyr var træt efter alt, hvad han har oplevet i dag."


  "Lagde De mærke til min lille dreng, styrmand? Ja, han var virkelig træt, det lille skind. Jeg er selv meget interesseret i søen og søfolk i det hele taget, da min fader og broder begge var sømænd. Men det må være hårdt for sømænds hustruer at skilles fra deres kære på så lang tid?"


  "Ja, det er noget af det hårdeste ved vor håndtering," sagde Holdsworth; "det var først ved denne rejse, at det gik op for mig. Jeg forlod en ung kone hjemme; måtte Gud holde sin hånd over hende, medens jeg er borte."


  "Ja, den stakkel! Men adskillelsen vil kun gøre gensynet så meget desto gladere; De vil sikkert mødes igen - tiden går jo hurtigt; Gud vil nok beskytte Deres unge kone, medens De er borte, og vil også føre Dem uskadt tilbage til hende."


  Kort efter bød hun ham godnat og gik atter ned, medens han fortsatte sin ensomme vandring, dog med et lettere hjerte og et frejdigere håb om atter at skulle gense sin kære unge hustru.


  II. Ned ad kanalen


  Næste morgen kl. 6 blev de sovende passagerer vækket ved råb og trampen på dækket over deres hoveder. De, der var fortrolige med et skibs bevægelser, forstod straks, at skibet måtte være under sejl for en rask brise, for alle løse genstande i kahytten var rutschet ned i læ, og dækket hældede stærkt, medens koøjerne i læ var dækket af det grønne forbistrømmende vand udenfor. Ja, "Meteor" skummede i øjeblikket rask af sted for en frisk kuling, og lodsen mente, at hvis det blev således ved, kunne han drikke skibets skål inde i Plymouth, før solen næste aften gik ned.


  Nogle af passagererne kom på dækket, da skibet var tværs af Folkestone og stod nu og beundrede de høje hvide klinter inde i land, afvekslende med grønne marker og gule sandklitter, den herlige blå sø og de mange lystfartøjer og fiskerbåde, der strøg op langs landet. Langt borte til venstre øjnede man den franske kyst som en svag blågrå sky i horisonten. Udsigten forandrede sig stadig, efterhånden som man kom længere frem og nye udsigter åbnede sig. Her så man en lang, øde kyststrækning, hvor man kun opdagede en enkelt kystvogterhytte; hist lå der små, smilende landsbyer midt i en frodig veldyrket egn, omgivet af grønne skove; så passerede man en række klipper, hvis sorte, af søen overskyllede toppe lå som en advarsel for sømanden om ikke at komme dem nær.


  "Meteor" sejlede en mængde skibe agterud til udelt glæde for besætningen, som stod forude og kom med spydige bemærkninger om de stakkels dybtlastede, langsomt sejlende kulbrigge med deres lappede sejl og de bredbovede hollandske kuffere, der vel forstod at få vandet til at skumme for boven, men dog, trods alle deres anstrengelser, ikke kunne drive det højere end til tre knob. Skibet havde hidtil stået hen langs landet, men snart begyndte vinden at blive mindre gunstig, ræerne blev skærpede hård bidevind, og skibet måtte stå mere ud i midten af kanalen, medens kysten sank i det fjerne, og det store Atlanterhav åbnede sig mere og mere.


  Natten gik, og morgenen brød frem, men endnu var "Meteor" ikke ude af kanalen. Lodsen bandede i skægget, medens han kastede blikket til vejrs og så, hvorledes de luv bramsejlsdug [bramsejl er det næstøverste råsejl] spillede; han måtte nu god over stag [vende op mod vinden], hvis han ville nå Plymouth, for tage med over Atlanten havde han dog ikke rigtig lyst til. Han var en ægte kanallods, en firskåren, lavstammet, hjulbenet mand, klædt i en tyk pjækkert, med et rødt halstørklæde viklet flere gange om halsen og en høj hat på hovedet; hans ansigtsfarve lignede mahogni; han havde små, stikkende, rullende øjne, en røst som en mand der lider af bronchitis og blæser i en messingtrompet, og havde endelig en stor forkærlighed for jamaica-rom. En sådan mand var mr. Mumling, skibets lods, en mand, for hvem de forskellige af havets overskyllede vagere, de vuggende tændebøjer, og de utallige fyr både til søs og i land - fra North-Foreland til Landsend - var lige så kendte og forståelige som alfabetet for et alanindeligt menneske, og som havde et så nøje kendskab til den engelske kanal, at han roste sig af at kunne sige med en kvartmils nøjagtighed - hvor han befandt sig - alene ved lugten! Han var en mand, der ved at kaste et blik ud over skibets side straks kunne sige: Her har vi 4 favne vand og der henne 9 favne! - der, hvor den sky hænger over vandet, er der 12 favne! - og så fremdeles for hver tomme af vejen, mil på mil - en rent ud beundringsværdig hukommelse! For rigtig at værdsætte en sådan mand måtte man være sammen med ham i kanalen i en kulsort nat, når det blæste en storm fra nord-ost, når han havde Godwin Sands brændingers brølen nede i læ, når søen var så hård, at ethvert slag af bølgerne, som skibet tog imod, føltes som om det stødte i grunden, og man ikke kunne se en favn op til luvart for den drivende skumfråde.


  Ingen steder er vinden mere omskiftelig end i den engelske kanal. Kl. 1 gik vinden om til sydost; vagten måtte straks til braserne, læsejl [sejl udenfor de andre sejl; bruges med vinden agter ind] blev sat, og "Meteor" pløjede snart søen med en fart af tolv knob.


  "Kl. 8 er vi tværs af Plymouth," sagde lodsen og gik derpå ned til sin frokost med en fornøjet mine. Han fik også ret, for kl. 8 lå "Meteor" til vinden med sine ræer på stortoppen bakkede [med vinden forind] og dyppede sin forstævn i den toppede sø, medens signal for lodsbåd vajede fra dens fortop.


  Nu kunne passagererne tage den sidste afsked med det gamle land, der lå badet i den nedgående sols stråler, som kastede sit gyldne skær henover de skovklædte bakker og grønne marker langs kysten, et farvel måske for bestandigt. Da lodsbåden kort efter kom dansende hen over bølgerne ud mod skibet, varskoede kaptajnen, at de, som ville sende deres venner i land en sidste skriftlig hilsen, måtte have deres breve klar til at gå ind med båden, som nu klappede langs siden, lodsen trykkede kaptajnens hånd, ønskede ham og passagererne en lykkelig rejse, gik ud i storrøstet [svære trælister udenbords, hvorover vantskinnerne er bøjet] og sprang derfra ned i båden, der straks hejste sit sejl og snart var forsvundet i en skumsky. Derpå lød kaptajn Steels ordre til at brase fuldt, skibet lagde sig let over for sejlenes tryk og begyndte så at glide fremad med forstævnen pegende ret ud mod det brede Atlanterhav.


  III. På Atlanterhavet


  På rejsens første dag var vejret godt, men vinden imod, så "Meteor" måtte krydse sig frem slag for slag og ikke kom langt i retning af sit bestemmelsessted, for passagererne var dette vejr derimod meget behageligt; man samlede sig på hytten agter, og tiden gik med at stifte intimere bekendtskab med hinanden, konversere og af og til opføre en lille dans, for pianoets toner kunne godt høres gennem det åbentstående skylight [vindue over kahytten] nede fra kahytten, enken, fru Tennents lille søn var alles yndling om bord, men særlig holdt han sig dog til styrmand Holdsworth, og disse to sås til stadighed sammen, især når moderen tillige var til stede.


  Der forløb således en uge, men en aften ved solnedgang stilnede vinden helt af, søens overflade lå glat som et spejl, kun fra nordost kom der en lang, regelmæssig dønning rullende, der fik skibet til langsomt at hæve og sænke sig, som hvilede det på brystet af en sovende kæmpe, der åndede med regelmæssige mellemrum,


  "Jeg antager, at vi snart får vinden fra det hjørne, Sir," sagde styrmand Holdsworth og pegede i den retning, hvorfra dønningen kom rullende ned mod dem.


  "Det kan også være en efterdønning," svarede skipperen. Der var heller intet tegn til storm eller lignende; barometret var vel faldet en smule, men horisonten var klar, og solen sank kort efter, stor og rund, ned under den, uden at der var en eneste sky at opdage, et øjeblik bredte et gyldent skær sig over skibets sejl og rigning, men det svandt hurtigt, og tusmørkets skygger lagde sig nu over den stille, umådelige havflade. Passagererne talte endnu en stund sammen på hytten; fra bakken lød en melankolsk sømandssang, akkompagneret af en harmonikas bløde toner, men snart blev alt stille både agter og for, kun vagten på dækket gik i sagte samtale frem og tilbage.


  Ved midnat kom Holdsworth på dækket for at afløse 2den styrmand, fra bagbords vagt kom der tillige en mand for at løse af ved roret, men han stod gabende og strakte sig, for rattet behøvede ikke at passes, da der slet ingen fart var på skibet; kun sejlenes flappen, når de ved skibets bevægelse i dønningen slog ind mod masterne, afbrød den dybe stilhed. Styrmanden lod give storsejlet [underste råsejl på stormasten. Give op, at dæmpe sejlene ved at hale op i givtovene] op, og folkenes opsang bragte kort efter kaptajnen på dækket. Han så på kompasset og sagde derpå: "Barometret er faldet en halv tomme siden otte glas."


  "Ja, Sir, vi får forandring inden i morgen tidlig."


  "Vi må hellere gøre røjlerne [øverste råsejl] og krydsbramsejl [krydstoppen er den agterste mast] fast, så er de da af vejen."


  "Ay, ay, sir," svarede Holdsworth, og kort efter gik kaptajnen atter ned.


  Ved to glas mærkede styrmanden en let luftning imod sit ansigt, og sejlene hørte nu op med at slå, et tegn på, at de blev fyldt med luft.


  "Hvad ligger vi an?" spurgte han rorsmanden.


  "Nord 1/4 vest, Sir," var svaret.


  Han lod folkene gå til bagbords braser, men kort efter døde vinden bort igen; dog et øjeblik efter hørtes gennem stilheden en svag, brusende, ubeskrivelig lyd - et fjernt ekko af noget endnu fjernere!


  "Klar ved bramsejlsfald!" [et fald er den ende reb, hvormed et sejl hejses op]


  Den fjerne lyd blev endnu mere tydelig - den lignede næsten regndråbers pisken på tørre blade - og nu kom der en række mørke skyer rullende frem og fordunklede stjernernes skin. Den mumlende lyd kom nærmere, skyerne dannede snart en fast mur; man hørte lyden af vand, pisket til skum af vindens magt!


  Et øjeblik efter stod sejlene fulde og runde, skibet krængede, så de bagbords røster slæbte i vandet, og vinden fo'r pibende henover søen og piskede dens småbølger til hvidt skum, hvis flager jog hen over skibet. Kaptajnen var imidlertid atter kommet på dækket, og ordren lød: "Lad gå overalt!" Skibet, der førte fulde mærssejl, fok [underste råsejl på fokkemasten], stagsejl [trekantede sejl mellem masterne eller på sprydet] og klyver, formåede nemlig på grund af denne store sejlføring ikke at rette sig, med mindre nogle sejl blev taget fra, og det lykkedes da også tilsidst efter meget arbejde, megen opsang og megen kommanderen at få mærssejlene rebet og bramsejlene beslået, skibet lå nu lidt mere mageligt, men løb alligevel en svær fart gennem den oprørte sø; for stormen tiltog i voldsomhed for hvert minut, og de vældige bølger slog mod skibets bov og kastede fontæner af skum op i højde med mærset. Man blev snart tvunget til at klodsrebe [alle reb inde] mærssejlene, men selv under disse små sejl hev "Meteor" over lige til skansedækket [planke i højde med dækket indenbords], og vandet kom strømmende ind af de læ spygatter [huller i plankerne på dækket,hvorigennem vandet har afløb]. Kl. 4 var stormen på sit højeste. Der var nu egentlig ikke mere at gøre end at dreje skibet til, men endnu var dette dog ikke nødvendigt. Dagen begyndte at gry, og det svage, blege skær lyste over en vild, øde og uhyggelig strækning oprørt vand, der indtil helt ude i horisonten hævede sig i skummende bølgekamme. Himlen var mørk blyfarvet, og de gråsorte skyer, der fo'r hen over den, lignede grød, der kom væltende i brudte masser ud fra det vindhjørne, hvorfra stormen jagede dem hen over besætningens hoveder.


  Nogle af passagererne vovede vel at stikke hovederne op over kahytstrappen, men trak sig snart tilbage igen, især da en af dem, en hr. St. Aubin, nær var skyllet over bord, idet han gled ned ad det skrå dæk og kun ved mr. Holdsworths hjælp atter blev halet op i kahytskappen. I dette øjeblik fik man gennem stormen øje på en brig, der for fulde mærssejl og bramsejl kom lænsende ned for vejret, i kun en kvart mils afstand fra "Meteor"s bov.


  "Det man efter dens omrids at dømme være en yankee," mente kaptajnen; "kun en yankee ville føre den masse sejl i sådan en kuling;" og det viste sig også kort efter, at han havde ret, for op fløj stars&stripes, hvorefter det engelske flag blev hejst som svar. Til yderligere signalisering var der ingen tid eller lejlighed i denne storm, og snart forsvandt briggen nede i læ.


  Eftersom morgenen skred frem, stilnede stormen af, men der gik en meget svær sø, der fik skibet til at arbejde så voldsomt, at man for at støtte det måtte hejse et stormsejl og fokken. Kaptajnen og Holdsworth gik nu begge ned for at få lidt hvile, og skibet var da under kommando af 2den styrmand, en ung mand ved navn Thompson; der var to mand til rors og to mand på udkig, hvilke sidste engang imellem fik en mere end almindelig næsvis sø over sig, så vandet strømmede ned ad deres gule olietøj.


  Der blev spist frokost både i kahytten og forude; på det sidste sted var begge vagterne til stede, og folkene gik frem og tilbage mellem kabyssen og lukafet og fik deres te hos kokken. I lukafet sad nogle af matroserne i deres hængekøjer med benene dinglende udenfor, andre på deres skibskister, hvor de fortærede deres hårde beskøjter med en smule salt flæsk eller kød til, som de dyppede i eddike og sukker, og hvortil de drak deres sorte te; nogle røg, andre gjorde sig klar til at "tørne ind", og alt imens gik passiaren nok så livligt, skibets bevægelser og stampen i søen føltes mere her end i nogen anden del af fartøjet; særlig tydeligt hørtes bølgernes slag mod boven, der lød, som om det hele skulle sønderslås og det grønne, skummende vand trænge ind og opsluge alt.


  Kl. 12 var stormen stilnet så meget af, at man var i stand til at tage to reb ud af mærssejlene og sætte store-bramsejl; søen gik endnu højt, skønt ikke med den samme voldsomhed som tidligere. Vejret begyndte at klare op, man så den blå himmel enkelte steder bryde gennem tågeskyerne, og snart kastede solen sine stråler ud over det urolige hav. Passagererne kom lidt efter lidt op, og kaptajnen lod kort efter middag rebene tage ud af mærssellene og sætte storsejl og begge bramsejl.


  "Barometret holder sig stadig lavt, Sir," bemærkede Holdsworth.


  "Ja, men vi må benytte os af dagslyset, Holdsworth, og tage lejligheden, som vi kan få den."


  IV. Bak sejl


  Kl. 5 blæste det en frisk kuling fra sydost. Vinden var ret agterind, og skibet gik støt og slingrede ikke noget videre. Mod nord stod der en mørk skybanke nede ved horisonten, der i den grad lignede land, at en af passagererne endog udbrød: "Er det ikke land dernede, kaptajn?"


  I dette øjeblik blev der varskoet: "En søjler på læ bov!" Det var en stor bark, der stod samme vej som "Meteor", og som denne halede godt ind på. Snart var den kun en halv mil borte; om bord i "Meteor" blev flaget hejst, men uden at den fremmede viste tegn til at have set det. Den førte fulde sejl; men netop som "Meteor" var tværs af den, gav den sine røjler op, halede jageren [yderste trekantede sejl på sprydet] ned og lod sine bramsejlsfald løbe.


  "Hvad Fanden er han bange for?" udbrød kaptajn Steel og betragtede nysgerrigt barken gennem sin kikkert. Man så nu folkene gå til vejrs, og et øjeblik efter blev mærssejlsfaldene også affiret, og alle mand lod til at få travlt med at gøre alle disse sejl fast, snart var den dog forsvundet langt agterude. Kort efter lød middagsklokken i kahytten, og middagen blev under kaptajnens forsæde indtaget med megen munterhed og livlig konversation. Kaptajnen var i særlig godt humør og lo ad barken, der havde bjerget sejl under en fuldstændig klar himmel.


  "Jeg vil vædde på, at dens kaptajn var en skotte; ikke fordi skotterne er frygtsomme folk, men de er altid Fandens forsigtige, jeg har sejlet med en kaptajn, der altid hver aften bjergede sine røjler og sin klyver og tog et enkelt reb i sit krydssejl [underste sejl på mesanmasten eller krydsmasten]."


  "Der må dog være en eller anden grund til at han gjorde det," bemærkede en af passagererne.


  "Uden tvivl, Sir, set fra hans standpunkt; men De har jo selv bemærket, hvorledes vejret har været hele eftermiddagen."


  "Det stilner af, Sir," sagde Holdsworth, idet han kastede et blik op gennem skylightet.


  "Så frisker det nok op igen efter solnedgang," svarede skipperen roligt, medens Holdsworth dog blev ved med at stirre op gennem skylightet med et lidt ængsteligt udtryk. Han indlod sig dog snart i konversation med en af passagererne, der tilfældivis kendte egnen om Southbourne, hvor hans Dolly nu boede. Imens gik vinkaraflerne flittigt rundt, og negeropvarteren stod allerede klar til at tænde svinglampen under loftet, da der pludselig lød et højt råb fra dækket, efterfulgt af en lydelig trampen, medens skibet krængede - over - over - bestandig mere og mere!


  Kvinderne skreg, skylightet formørkedes; fade, tallerkener, glas og flasker rullede ned af bordet og faldt med et lydeligt brag på gulvet; ovenpå lød der høje råb fra for til agter; man hørte vandet skvulpe i de læ lænseposte; et skarpt blåt glimt sås gennem skylightet, men hvis der var fulgt torden på dette lynglimt, tabte lyden sig fuldstændig i vindens vilde, vedholdende brølen.


  Skipperen og Holdsworth skyndte sig op ad trappen og nåede dækket - på et øjeblik så de, hvad der var sket - skibet havde, med alle sejl sat, fået bak sejl! Langt borte til luvart, i en retning modsat den, hvorfra vinden havde blæst før middag, var himlen kulsort, og bredte et tidligt mørke over havet og udspyede en orkan, der allerede piskede vandet foran sig til skumfråde! Hele orkanens vælde havde mødt skibets sejl, der lå fladt tilbage på masterne, og skibet selv krængede så stærkt, at dets master beskrev en vinkel på 40 grader mod horisonten.


  Forvirringen var ubeskrivelig; ethvert fald var kastet los, men ræerne var i bekneb af sejlene og ville ikke løbe ned; gårdinger og givtove [tove til at dæmpe sejlene med] blev bemandede, men skøderne lod sig ikke rokke en tomme af blokkene. Og endnu var det værste af bygen eller orkanen tilbage; den sorte sky, hvis kanter oplystes af de skinnende lyn bagved den, nærmede sig mere og mere og med den den rasende orkan, som dens skumle, ildevarslende udseende bebudede.


  "Men, du milde Gud!" lød skipperens tordnende røst til 2den styrmand, der bleg, rystende og hjælpeløs stod ved mesanvantet [vant er svære tove, der støtter masterne], "hvad har De dog lavet her?"


  Rattet var lagt hårdt styrbord, men skibet lå som et stykke træ, med bredsiden mod vinden og masterne næsten bøjet fladt med vandet.


  "Hal, hal for Eders kære liv, folk! Hal!" brølede skipperen ude af sig selv til matroserne, der syntes slagne af rædsel ved den pludselige katastrofe og nu stod uden at røre sig med tampene af givtove og rebtaljer i hænderne. Holdsworth, der var entret op ad en af hyttetrapperne til luvart, så hurtigere end kaptajnen, hvad der ville ske. "Op til luvart, alle mand!" brølede han; og der var heller ikke tid til at sige mere, for den brede, sorte sky havde nået skibet, før styrmanden havde talt ud - folkene vovede ikke at ånde - hvis masterne gik, var skibet fortabt!


  Krak! Der hørtes lyd af træ, der splintredes, af piskende ender og iturevne sejl - stor- og fokkemasten knækkede begge som kridtpiberør - den første ved dækket, den anden under mærset, og der lå hele massen af stænger, tovværk og sejl, noget på dækket, men største parten langs siden udenbords, gnavende på skibets sider, som om dette lå strandet langs et klipperev!


  Fartøjet rettede sig en smule, men da hørtes et nyt krak - det var krydsstangen, der knækkede, medens mesanen [bomsejl agter] og stormstagsejlet endnu stod spændt. Vindens magt virkede nu alene på disse sejl og drejede derfor skibets forende rundt lige op vinden, hvorpå skroget drev ned ad læ til, usødygtigt, hjælpeløst - slæbende sine knækkede spir efter sig, ligesom en levende skabning, der slæber sine sønderbrudte og forslåede lemmer med sig!


  Ingen situation til søs kunne være mere farefuld end den, "Meteor" nu var kommet i! Havet rejste sig mere og mere for hvert øjeblik, og søerne slog højt hen over skibets bov, skyllede strømme af vand langs dæk og førte alle løse dele med sig - tønder, spir - agterud til hytten, mod hvilken de slyngedes med en sådan voldsomhed, at vinduerne blev slået itu og træværket var i fare. Men det værste var, at søens bevægelser fik spirene langs siden til hele tiden at rulle og gnide sig langs mod skibssiden, og dette hule bump, bump, bump imod siden gav en så dump, uhyggelig klang som akkompagnement til stormens hvinen, at det vakte alles dybe rædsel.


  Skønt mesanmasten endnu stod, havde vægten af de andre master, idet de faldt, beskadiget den så stærkt, at den formelig rokkede frem og tilbage i sit fæste i dækket ved den svære mesanboms bevægelser. Føj så hertil midnattens tætte mørke, der blev endnu dybere, hver gang et lyn havde oplyst scenen med sit spøgelseagtige skin, og man vil kunne forstå, at skibet var viet til undergang, hvis man ikke snart, ja straks, kunne gøre sig klar af vraggodset langs siden!


  Kaptajnen havde skreget sig aldeles hæs, så hans røst knap kunne forstås mere; Holdsworth tog derfor på hans opfordring kommandoen og gav straks tømmermanden ordre til at hente sine økser, hvoraf styrmanden greb en, tømmermanden en anden, medens matroserne med deres knive begyndte at snitte løs på det løbende gods. Folkene arbejdede rask, nu da de først var kommet i gang. Styrbords vant lå udstrakt tværs over dækket fra ræling til ræling; det måtte man først i lag med, for det var det, som holdt rigningen så tæt til siden. Nogle få øksehug fik de enkelte vanter til at springe som glas, men idet de sidste sprang, hørtes et jamrende skrig i læ - en af matroserne, som havde været beskæftiget der, var blevet viklet ind i tovværket og ført udenbords. Hvem han var, vidste man i øjeblikket ikke, men redning var naturligvis umulig.


  Vanternes kapning fik vraget af rigningen til at drive nogle få favne bort fra skibet, hvorfor den usalige gnidning mod siden ophørte, men endnu blev vraget dog fastholdt ved de utallige ender; da endelig sprang den sidste for matrosernes knive, og vraget af rigningen drev langsomt agterover.


  "Hurra!" råbte Holdsworth, men folkene var dels så udaset af det hårde arbejde, dels så modfaldne over deres kammerats død, at de kun meget svagt kunne stemme med i koret. Skibet lå nu og rullede dødt i den svære sø med stævnen ret op mod vinden, medens vandet skyllede ind over dækket med usvækket voldsomhed, og da der var slået hul i hyttens forkant, strømmede det tillige ned i den forreste kahyt. Berginesejlet [underste sejl på stormasten] måtte nu gøres fast; det blev halet op i givtovene, men at beslå det var et voveligt stykke arbejde. Holdsworth sprang selv først op i det bagbords vant, og et halvt dusin matroser fulgte ham. Fra dækket kunne man knap øjne dem; der sås intet andet end det bølgende sejl over råen; af og til hørtes kun et råb gennem vindens brølen og vandets rasen på dækket, hvor tønder, hønse-, svine- og fårehuse flød om imellem hinanden. Endelig var dog sejlet sat fast, og folkene kom ned; imidlertid var resten af mandskabet gået til pumperne, for tømmermanden havde meldt tre fod vand i lasten.


  Dette vand var dog efter kaptajnens mening ikke andet, end hvad der var løbet ned fra dækket, selve skroget antog han for tæt. For resten lå skibet nu en del roligere og tog ikke så meget vand over som før, tillige var et stort stykke af skanseklædningen om bagbord blevet revet bort ved masternes fald, hvad der tillod vandet hurtigere at løbe bort fra dækket. Det var nu fem glas, og kaptajnen lod uddele rom til folkene efter deres hårde tørn; tømmermanden pejlede atter pumpen, men fandt, at vandet, siden pumpningen begyndte, var steget tre tommer.


  Dette var en skrækindgydende melding, for det viste, at skibet virkelig var læk; dog blev det fortiet for folkene, for ikke at gøre dem mistrøstige.


  Ved seks glas var stormen stilnet meget af, skyerne havde delt sig, og man så enkelte pletter klar himmel. Skibet kunne endnu hæve og sænke sig med søerne, men det afgav et meget trøstesløst syn, som det lå der afmastet, med klyverbommen hængende i to stykker ned over stævnen og mesanen svajende frem og tilbage, da pikfaldet [fald, hvormed gaflen til mesanen hejses] var bristet. Pumpemandskabet havde været løst af tre gange, og vandet holdt sig omtrent gå samme punkt i lasten. Kl. 1 gik Holdsworth ned for at skifte tøj, og da han atter forlod sit lukaf for at gå op, mødte han fru Tennent i gangen. Hendes ansigt så meget blegt ud i lampelyset, medens hun stod der og holdt sig fast i dørgrebet til sin kahyt.


  "Er vor stilling ikke meget farefuld, hr. Holdsworth?" hviskede hun med skælvende røst.


  "Åh, jeg håber, at det værste er forbi," svarede han i en trøstende tone.


  "Ja, De må endelig ikke være bange for at fortælle mig den rene sandhed; for mit barns skyld kan jeg være modig. Skulle der virkelig være fare på færde, så husk på min dreng, hr. Holdsworth; vær ham da nær i dette øjeblik."


  "Lad os endnu ikke tale om fare, fru Tennent. Vi har nok haft en slem tørn, men det gryer snart ad dag, og så vil vi gøre os det lidt mere behageligt."


  "Jeg troede flere gange, at vi skulle synke; jeg; hørte vandet skylle forbi kahytsdøren og prøvede at gå op, men kunne ikke bære mit barn."


  "Stol kun på, at vi vil gøre vort bedste for at frelse skibet; læg Dem blot og forsøg at sove lidt. Vandet her på gulvet har intet at betyde, det skal snart blive tørret op." Dermed trykkede han hendes hånd og forlod hende for at gå på dækket.


  Skønt der blev pumpet hele natten, var vandet alligevel steget langsomt, og da morgenen endelig brød frem, lå skibet dybt i søen og rullede dovent fra den ene side til en anden. Solen var et velkomment syn for de stakkels udmattede søfolk, som nu fattede nyt mod; vinden og søen lagde sig, og dagen lovede at blive smuk. Den ene vagt var nede, medens den anden var delt i to hold, som skiftedes til at betjene pumperne. Skibet frembød ved dagens lys et forfærdelig trøstesløst syn; det lå som et stykke dødt træ på vandet; løse varespir lå og spærrede indgangen til kahytten; storbåden var fuld af vand og døde fårekroppe; om bagbord drev vanterne, der havde støttet masterne, i deres fulde længde ret ud til siden, og røstskinnerne på samme side var revet fra, så bolthullerne stod åbne for vandets indtrængen. Holdsworth og tømmermanden var gået ned i lasten for om muligt at opdage lækken, men da de atter viste sig, sås det af deres mørke miner, at de intet godt nyt havde at melde.


  "Nå?" udbrød kaptajnen, da Holdsworth kom op på hytten til ham.


  "Jeg er bange for, Sir, at alt håb er ude for fartøjet, det lækker på et dusin forskellige steder."


  "Den værste læk er midtskibs," sagde tømmermanden, "under vandlinien; man kan høre det boble op, men det er umuligt at komme til stedet."


  "Hvor meget vand pejlede De sidst?"


  "Elleve fod, Sir."


  "Men du gode Gud!" udbrød skipperen, "det er 1 1/2 fod siden syv glas."


  "Vi må vist hellere se at få bådene klar, Sir," sagde Holdsworth, idet han kastede et blik horisonten rundt.


  "Tal ikke om bådene endnu," stønnede skipperen; "få et par stag op på fokkemasten, og lad os få et stagsejl på hende."


  "Ay, ay, Sir," var svaret, hvorpå styrmanden gik forud for at udføre ordren.


  Passagererne begyndte nu at komme på dækket, og alle var rædselsslagne ved synet af skibets udseende, så forskelligt fra, hvad de var vant til at se. De omringede alle kaptajnen og bestormede ham med spørgsmål, om skibet var ved at synke, om der var øjeblikkelig fare på færde, etc. Kaptajnen bad dem forholde sig roligt, i det mindste for damernes skyld; der skulle blive gjort alt, hvad der var muligt, for at alle kunne blive reddede - fare var et, men drukning noget helt andet; de skulle blot se at holde modet oppe.


  Enhver matros om bord forstod, at skibet ville synke, hvad der så end blev gjort for at forhale det skæbnesvangre øjeblik; derfor blev der også kun pumpet langsomt og trevent. Klokken var 8:30. Havets overflade lå nu blank som et spejl; ikke den mindste krusning viste noget tegn på luft; en svag dønning fik skibet til at hæve og sænke sig med langsomme, dorske bevægelser; på den blå himmel svævede enkelte svære skyer, hvorfra der på afstand faldt nogle regnbyger, der dannede små regnbuer på himmelen.


  Styrmand Holdsworth lod nu atter tømmermanden pejle pumpen - samme resultat - vandet vedblev at stige! Ved at høre dette lod kaptajnen endelig pumpningen standse og folkene komme agterud til hytten. Da de alle var samlet, gik han hen til hyttens forkant og holdt følgende tale til dem:


  "Det var mit håb, gutter, at kunne holde dette stakkels, gamle skrog flydende ved at pumpe dag og nat og igen lægge kursen hjemad til det gamle land, som vi med vinden agterind og med den storm, der blæste, kunne have nået inden ret længe; men jeg mærker nu, at vandet stiger højere og raskere, end vi kan pumpe det ud, og jeg vil derfor ikke trætte jer med unyttigt arbejde. Med dette stille vejr kan skroget endnu flyde nogle timer, så vi har tid nok til at få bådene klar. De fleste af jer er englændere, og de, der er udlændinge, er også brave folk, så jeg kan stole på, I alle vil adlyde mine befalinger. Vi er fire og tredive mennesker her om bord, og vi har fire både; i storbåden kan der være tretten mand og syv mand i hver af de andre. Jeg tager selv kommandoen i storbåden, overstyrmanden i chaluppen, 2den styrmand og bådsmanden i de to andre. Vi har ingen hast, og alt må foregå med ro og orden. Lad et dusin mand gøre bådene klar, resten spiser frokost og afløser så de andre, få så storbåden i orden, og gør jer det så bekvemt, I formår. Gud være med Eder alle."


  Da talen var endt, gav alle folkene deres gamle kaptajn et hurra, bådsmandens pibe lød, og kaptajnen vendte sig derpå til passagererne, som han bad være ved godt mod, vejret var smukt, og de lå jo i farvandet for de skibe, der sejlede på Amerika.
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